
Moko 
 
OTROS NOMBRES 
Sin información. 
 
PUEBLO 
Rapanui 
 
ÁREA GEOGRÁFICA/REGIÓN 
Polinesia / Región de Valparaíso, Chile. 
 
ASIGNACIÓN CRONOLÓGICA 
ca. 1900 
 
PERIODO  
Republicano de Chile. 

 

 

DESCRIPCIÓN GENERAL 
Figura zooantropomorfa tallada en madera, que representa la hibridación entre un ser humano y una 
lagartija. La pieza presenta una marcada curvatura en su composición general. El abdomen, abultado, 
exhibe un motivo circular inciso que sugiere un ombligo. En el torso se distinguen dos conjuntos de cuatro 
líneas curvas y alargadas que representan costillas. Cada una nace en la parte posterior, a la altura de los 
omóplatos, y se proyecta hacia el frente, convergiendo en punta en la base de las manos. Los brazos, 
adosados al cuerpo, se curvan hacia arriba, con las manos —cada una de seis dedos— situadas bajo la 
mandíbula de la cabeza zoomorfa. Esta, de forma subtriangular y alargada, presenta un cráneo abovedado 
y hocico prominente, con rasgos propios de una lagartija. Los ojos, de contorno ovalado y en relieve, están 
tallados con espirales concéntricas y un óvalo central. De cada ojo parte una línea que converge en una 
“V”, configurando la nariz. La boca, entreabierta, muestra labios definidos con una ligera proyección hacia 
adelante; en el labio superior se observan pequeñas incisiones de la misma altura que este. A los costados 
de la cabeza se disponen dos figuras lanceoladas talladas con líneas concéntricas, que corresponden a las 
orejas. La zona frontal y lateral de la cabeza está decorada con incisiones profundas de trazo lineal, 
mientras que desde la parte superior del cráneo hasta el cuello se disponen líneas paralelas y verticales. 
En el sector genital se aprecia un falo prominente entre las piernas, que aparecen unidas y adosadas al 
cuerpo. Las caderas se prolongan en una cola conectada con una columna vertebral de características 
humanas, representada por un relieve semicircular dividido en ocho secciones incisas y culminado en un 
círculo concéntrico en la parte posterior. Esta estructura se articula con las caderas y piernas, reforzando 
el carácter híbrido de la figura. La cola, emergente de las caderas, se compone de cinco líneas verticales 
incisas en relieve. La superficie de la escultura presenta un acabado pulido y homogéneo. 
 
DIMENSIONES 
Largo: 610 mm; ancho: 101 mm; peso: 1331 g. 
 
MATERIAL 
Madera 
 
TÉCNICA UTILIZADA 
Tallado, inciso, pulido. 
 
ESTADO DE CONSERVACIÓN 
Bueno. Pieza completa.  
 

N.° DE PIEZA 5313 
CÓDIGO EXTERNO MAS-1577 
Colección Santa Cruz-Yaconi. Minera 
Escondida 
 

 



VOCES 
En el contexto del proyecto “Archivo Razonado” (LDC 10554), que tiene como finalidad la elaboración de 
un catálogo razonado de la colección con una perspectiva intercultural, se trabajó con personas 
provenientes de la comunidad rapanui. Con relación a las piezas líticas y de madera, se invitó a los 
escultores y artesanos Pau Hereveri, Johnny Tucki, Tomás Tuki e Isabel Pakarati. Se realizaron cuatro 
entrevistas individuales entre el 17 y 19 de julio del 2024 a cargo de Enerike Carrasco Hotu. Con respecto 
a la tipología moko, se conversó lo siguiente:   
 

Te moko ho’i he me’e mana ho’i o rote ‘a’amu tupuna (...) E mo’a rō ‘ā a rāua i te moko. [La 
lagartija es un ser con mana dentro de las tradiciones ancestrales (...). Ellos le tenían mucho 
respeto a la lagartija]. 
E airo ‘ana te me’e pa’i e ki era, e haro-haro rō ‘ana ho’i rā papa perai’ai hai haro-haro e kī 
era i ruŋa te moko e ha’ere era.Papa horo-horo moko pa’i i kī ai. [Hay lugares que tienen 
surcos en la roca, y por esos surcos corren las lagartijas. Hay uno que se llama Papa Horo-
horo Moko]. 
 
Te ‘a’amu o te moko e airo’a te kope pa’i ko Moko a Raŋi Roa, kope era he vara’a ro ai te puai 
e tahi ‘ā’ana i tiŋa’i pa’i e ono varua, e ono varua o te Ma’ahu. [Ya, la historia del moko, hay 
una persona Moko a Raŋi Roa, esa persona tiene una fuerza increíble, el mató a seis 
espíritus, seis espíritus del Ma’ahu]. 
 
Hē āha rā te tupuna etarai era i te rauhuru me’e i raro i te pūoko i te kona nei ī he tarai te 
kōmari, nā te raupā e tahi nā, hē āha te aura’a? (EH). [¿Por qué los ancestros tallaban 
diferentes cosas bajo la cabeza, en este lugar, tallaban vahina, hay una hoja ahí, cuál es el 
significado?]. 
 
Me’e ho’i rā me’e haka nehe-nehe hai ‘a’amu era o tō’ona kona, hē āha te ‘a’amu era o tō’ona 
kona noho (...) Ta’ato’a pa’i te me’e ena o te haro-haro ena i te mā’ea ena i Rapa nui i ruŋa i 
te papa pura he ‘a’amu, he ‘a’amu o te mahana era i vari era,he aha te me’e i me’e he to’o mai 
e rāua he tapa’o i ruŋa i te mā’ea, peira’a i ruŋa i te tarai. [Es para decorarlo con la historia 
de su lugar, porque es la historia de su lugar (...) Todos esos petroglifos que están en las 
piedras en Rapa Nui tienen muchas historias, historias del diario vivir, porque ellos lo 
plasmaban todo en las piedras, así mismo en el tallado]. 
 

Pau Hereveri. 17 de julio del 2024 
 

Respecto del moko se señala lo siguiente: 
 
Te importancia o te me’e he moko, e ‘airo’a etahi ‘a’amu e kī era ko te ‘a’amu era te ‘īŋoa o 
(...) Moko a raŋi roa, e’airo’ā e tahi ‘a’amu o te moko, he ha’aura’a o te moko, he varua, Varua 
pa’i te me’e nei tae’ō pēnei ē cualquier moko varua etahi, e airo’ā tō’ona mana, e airo’ā te 
me’e ta’ato’a. I oho mai era ki te ‘a’amu era o te Moko a Raŋi Roa, taŋi era te vi’e mo oho pa’i 
ki tō’ona koro mo mātai-tai, mo oho mo ‘aroha, i oho mai era ŋā vi’e ararua ko rā poki. He 
to’o mai tū ŋā repa e rua i ruŋa i te pāpā he tiŋa’i I rā poki, e tiŋa’i i rā vi’e, he ma’u ki te aro 
era o Vaihu hore i te ŋao, varu-varu he kume-kume i te ‘ākikuku, he tike’ā te nuahine e tahi, 
he to’o tahi mai pa’i tū ‘āki-kuku e haka taka-taka he hapa’o i’ira i te mana o te me’e nei he 
moko, moko he varua e tahi, varua mana etahi, he protector ‘oirā ho’i te riva o te moko. 
Moko he me’e riva-riva, he protector e tahi te moko hapa’o ia koe. [La importancia de esta 
pieza es el moko (lagartija), hay una historia que cuenta sobre un hombre Moko a Raŋi Roa. 
En nuestras historias, los moko son espíritus, no es cualquier espíritu, el moko, tiene su 
poder, tiene todo. Volviendo a la historia de Moko a Raŋi Roa, lloraba su mujer por visitar a 
su padre porque lo extrañaba, quería verlo y saludarlo. Entonces partió ella con su hija a 



visitar al padre y cuando venían ambas mujeres, dos jóvenes las tomaron, y las mataron en 
unas rocas, a la mujer y a la hija. Las llevaron a la altura de Vaihū y les cortaron el cuello, las 
limpiaron para el consumo y sacaron las uñas. Una anciana vio esto y tomó las uñas y las 
juntó. Finalmente, Moko a Rangi Roa las vengó. Por eso hay en ese lugar el poder de un 
moko, el moko es un espíritu, un espíritu con poderes, un protector, eso es lo bueno de un 
moko, es un protector]. 
 
¿I he e hapa’o ena i te moko? ¿E tau era i rote hare i te hora tu’ai era? ¿I rote hare pāeŋa?  ¿I 
rote ana, ‘i hē e hapa’o era i te moko? (EH). [¿Dónde guardan los moko? ¿Los guardaban en 
un hare pāeŋa en los tiempos antiguos? ¿En las cuevas? ¿Dónde los cuidaban?]. 
 
Te moko ho’i e ’ai ro’ā te hare o te Rapa nui, E ai ro ’ana ho’i te taŋata moko, e te taŋata moko 
nei. He ahā nā. He taŋata. He taŋata haka moko i a ia, he varua. E oho nō ’ā he taŋata e haka 
moko, varūa etahi taŋata moko, Ta’e ō penei he moko, moko natural ’ō Porque he ahā hē 
varūa. Varua pa’i, E oho nō’ā e ha’ere, e ha’ere no ‘ā he moko rō ai, E oho nō’ā e ha’ere he 
taŋata ro i, he varua, Ko ia tō’ona hauha’a o te me’e he moko, te moko e ‘airo’a tō’ona mana. 
Mo hapa’ō ia koe, e ‘airo’a te nu’u haŋa ki te moko, haŋa nō rāua te me’e i te moko, mana e 
tahi. [Los moko se guardaban en las casas de los rapanui. Había personas moko, y estos son 
los mōai moko. Pero no es solo una persona. ¿Qué es entonces? Es una persona que adopta 
la forma de lagartija. Es un espíritu. Va y se transforma en lagartija. Espíritu con rasgos de 
humano y lagartija. No es una lagartija natural, es una lagartija espíritu. Es un espíritu, de 
repente camina, caminando se convierte en moko, y camina y se convierte en persona, eso 
es su importancia, tiene el poder de protegerte, hay personas que los quieren, porque tienen 
un poder]. 
 
¿He aha te aura’a o te kave, ‘ina i ruŋa i rā moko pero, e airo’a te moko hai kave hai hore-
hore e tarai era te ŋao? (EH). [¿Qué significan los diseños, no lo tiene este moko, pero hay 
moko con figuras o líneas paralelas en el cuello?]. 
 
Me’e ho’i nei he tākona, tākona ho’i te hore era ‘ai, tākona na hore nei o te kona o te ŋao ia, 
rā hore ho’i hore kore reva ho’i pera ’ā, tākona ho’i, rā tākona ko te tākona... a’i te hihi i a’ī ki 
te tākona nei’ā ki te tākona era i ai tākona ho’i i nei. [Esto es tākona (tatuajes/pintura 
corporal), ese corte que se ve ahí es tākona, es esto que va por el cuello, por la ceja, es un 
tākona esto]. 
 
¿He ahā te haura’a o te ŋā me’e nei, e ai ro ’a te moko hai kōmari, hai heke, hai me’e nei? 
(EH). [¿Qué significan estas cosas, hay moko con vaina, con pulpo, con esto?]. 
 
He rima ho’i i nei he iri to’ona rimā he teka te idea paī e teka to’ona rimā pe rā ki te a’arū te 
rima nei i te kao-kao, he huru-huru, a ira ai ta’ana huru-huru he raupa e tahi (JT). [Esto es 
una mano, su mano sube, la idea es que su mano da vuelta así, agarra la mano al costado, 
plumas, ahí están sus plumas, están en una hoja]. 
 
Huru-kē huru kē o te moko, Te moko nei i aŋa ai hai ivi tika kava-kava, ai ho’i tō’ona ivi tika 
pe he ivi tika kava-kava he hiku kava-kava, ai ho’i i ai ŋā hiku nei ’ā te hiku nei pa’i ana turu 
mo nei ki rā moko nei tiene que he moko ure, te moko nei  oira te hiku i ruŋa nei he ure nei’ā. 
Nei moko ki ruŋa i te ure, vae pai era i ai he ure nei ’a ki haho o te moko, moko ure. [Hay 
distintos tipos de moko, este lo hicieron con la espina dorsal, sus costillas, ahí está su espina 
dorsal como la de los mōai kava-kava, con su cola, ahí está, esta cola baja hasta aquí, tiene 
que ser un moko ure, por eso tiene esta cola y su pene. Ese es su pie, su pene afuera del 
moko, moko ure]. 



 
Sobre el proceso de tallado y materiales: 

 
I te me’e ata roa  mo aŋa ‘ō’ou i ā he moko, te moko pa’i e airo’a tō’ona viri-viri era ai, tō’ona 
ŋā hau era ai, ŋā  hau ta’ato’a era, ŋā me’ e ai he ivi tika, he ivi tika pa’i nei, he kā’uha, ivi era 
o te kā’uha rā, ko te ŋā me’e nei e haka roa ‘iti ia koe , he detalle e ki e rāua, he hihi, ŋā hihi 
ta’atoa nei ‘ā, ŋā me’e  nei pa’i kai ‘ite tāua e hia mai nei te  hore nei ki rā, ki oti he  oho mai 
te hore era mai rā ki rā, ra ŋā me’e pai e noho koe ai haka topa koro ‘iti e ka aŋa koro ‘iti ka 
oho. [Lo más difícil de tallar es un moko, tiene forma redonda, tiene esas líneas, todas esas 
líneas, esas líneas de la espina de la columna, el trasero, el hueso del trasero, esto te demora 
un poco más, son los detalles, como dirían; las cejas, como todas estas cejas, no sabemos 
cuántas líneas tienen de aquí para allá, después lleva unas líneas de aquí para allá, esto lleva 
su tiempo, se hace despacio, eso es lo que demora]. 
 
Mo ta’e ai ko rā ŋā miro, mo ai ta’e o rā temporā ena, pue nō mo ai he me’e tuai he toromiro, 
mo ai he me’e vāeŋa he miro era o te compañía, era o tū ŋā tiempo o era o tu’u pāpā rūa’u 
era ‘ō’ou, mo ai he me’e vāeŋa, pero mo ai he me’e tuai he hakaara nei, Pero mo ai te me’e 
tupuna era he oho tāua ki ruŋa i rā me’e ki ruŋa rā miro. [Si no es madera de esa temporada, 
puede ser muy antiguo, como toromiro. Si es más actual podría ser de las maderas de la 
“compañía”, del tiempo de tus abuelos, si es que es de los usados por la Compañía. Pero si 
es antiguo, es de esa madera que ya hablamos]. 
 
Moko ‘ina ko haka noho penei porque ‘ina he valor mo noho pē rā ‘ina e tahi valor mo noho 
pē rā e haka noho i roto te tokerau, mo te aha mo ai e tahi elevación o te me’e ta’atoa o ruŋa 
te piso, ta’atoa me’e e ai elevación e ko pue mo haka noho tahaŋa i ruŋa i te ‘arumama’a  he 
tu’u  pahe cualquier me’e. [No hay que dejar al moko así acostado, porque no tiene ningún 
valor, tiene que estar en el aire, para su elevación del piso; estos no se pueden dejar así 
nomás en cualquier parte, arriba de una mesa, no se apreciarían bien]. 

 
Respecto del diseño de esta pieza o moko (5312) en específico:  

 
Moko ure koa pāpātīo. He rima ho’i koe a pāpā ka u’i rā te rima, ‘Ina ho’i te rima peŋo-peŋo 
papa he aha He artesanía ho’i te me’e nei, ka u’i rā te rima e te haha ka u’i rā te haha ai, e 
hāhata’ā te haha ka u’i rā te ‘āriŋa (...) Me’e nei te me’e i aŋa mo te turita mo te billete ka u’i 
rā te peŋo-peŋo o te rima e aŋa’ā. [Moko con pene tallado por los tíos. Manos, ve las manos, 
no hay manos gruesas. Esto es una artesanía, mira las manos, la boca, está abierta. Mira el 
rostro (...) Esta escultura se hizo para los turistas, para el billete, mira lo grueso de las 
manos]. 
 

Johnny Tucki Hucke. 17 de julio del 2024 

 
Acerca de esta tipología, Tomás Tuki señala: 

 
Aŋa riva-riva te aŋa nei o te moko nei, pahe me’e tuai ‘ā te me’e nei, ko te aŋa iŋa ‘ā. [Este 
moko está bien hecho, parece uno antiguo, por el estilo]. 
 
Y sobre los tatuajes de la cabeza: 
 
E airo’a te kope tarai e tō’o mai i te haka rau’oho hai mana’u ‘ō’ona i te hora matamu’a pai ki 
te rōa era o te haka’ara. Te haka’ara o te moko, te haka’ara o te manu o te me’e huru kē-huru 
kē. Peira tō’ona hua’ai te aŋa ena, tō’ona pūai pa he tātū ’a. [Bueno, hay personas que tallan 



y hacen el pelo a su manera de pensar, como en los tiempos antiguos, siguiendo su 
genealogía, la genealogía de la lagartija, del ave, entre otros. La familia se hacía y también 
sus destrezas]. 
 
Huru kē-huru kē te tātū o te moko o te kava-kava o te..i aŋa i oho mai ai e te tupuna, ya. 
Ta’ato’a me’e era he puai o rāua, pūai era o rāua te pūai haka eke era ki ruŋa ki te pū’oko, 
me’e nei pa’i. He moko a raŋi roa he varua ho’i te me’e era. [Hay diferentes tipos de tatuajes 
en los moko, en los kava-kava, que hicieron los antepasados, todas esas cosas eran la fuerza 
de ellos. Esa fuerza era la que ellos ponían sobre sus cabezas. Moko a Raŋi Roa es un espíritu 
de estos]. 
 
Rā hora i mu’a ‘ā te taŋata e rā taŋata varu tahi te pū’oko e he tātū tahi tō’ona pū’oko eiro’a 
te rau’oho, e airo’a te me’e hai ra’uoho e airo’a te me’e pāpa’i tahi nō’ā, tātū nō atu ‘a te 
pū’oko, ya de acuerdo ki te aŋa o te ka artista rā kope tarai. [En esos tiempos, las personas 
se cortaban todo el pelo y se tatuaban toda la cabeza, hay piezas con cabello y otras piezas 
sin cabello. Hay cosas que solo se dibujaron, se tatuaban toda la cabeza de acuerdo con su 
trabajo o con el artista que lo talló. El profesor talló según su manera de pensar]. 

 
Con respecto a los ojos: 

 
Ŋa pāpāru’au era pai, Ŋa pāpāru’au (...) hai ivi maŋo e haha’o ena. [Yo veía a los mayores 
(...) que hacían los ojos de sus piezas con vértebras de tiburón]. 
 

Tomás Tuki Tepano. 18 de julio del 2024 
 

En relación con esta tipología, Isabel Pakarati comenta: 
 
Ko u’i no koe ho’i te ŋā vārua era o te aro era o Haŋa o teo, e hia vārua o rā kona, e hitū, e 
hitu vārua o te kona era, e oho mai era e te aito o rā kona o rā vārua tā’atoa era ko te Moko a 
Raŋi Roa. O te Moko a Raŋi Roa e tiŋa’i tā’atoa rā vārua ki te paka-paka. He aha, e airō’ā te 
mana o ruŋa te taua era o tā’ana vi’e ko ŋaroa’a e koe ka tiŋa’i era. [Mira los espíritus del 
sector de Hanga Oteo, cuántos espíritus hay en ese lugar, siete, siete espíritus había en ese 
lugar. El guerrero de ese lugar que luchó con los espíritus es Moko a Raŋi Roa. Él mató a 
todos los espíritus hasta el final, porque tenía poder y la fuerza de su mujer muerta]. 
 
Peira te moko, peira te haŋu o te moko, te moko e haŋu ē me’e hope’a o te hohonu o rapa 
nui. Te moko, mo te moko e haka taŋi, mo te moko koe e haŋu ē e hāpa’o, mo te moko koe e 
te me’e tā’atoa pero ta’e ite tātou ta’e tāa ote me’e. Pehe pai ana ite ŋāŋāro tahi ā ra ŋā nua. 
[Así es el moko, así era su fuerza. Es un animal de mucha importancia para los rapanui. El 
moko cantará, te cuidará, el moko es todo, pero nosotros sabemos cada vez menos. Cómo 
vamos a saber, si todos los ancianos ya no están]. 
 
E nā i ruŋa i te hiku o te ŋā moko ena ko tākea’a te kona erai ai e tāpura a ena ite kona era ai, 
te hiku kona hope’a o te riva-riva o te moko. [Fíjate ahí, sobre la cola de ese moko, ves ese 
lugar donde está firmado, la cola es la parte más importante del moko]. 
 
Te miro nei he toromiro. [Esta madera es toromiro]. 

 
Acerca de una hoja o pluma que tiene incisa en su cabeza, Isabel dice: 

 



Me’e era ho’i te raupā (...) Sustento ho’i o te vi’a o te taŋata hai me’e era pē ira te me’e tā’atoa 
ena o ruŋa ena marca tā’atoa o te mātamu’a, he marka e haŋu ē. [Ves esa hoja (en la cabeza) 
(...) Era el sustento de la vida de las personas. Todas esas cosas también están marcadas por 
los ancestros. Las marcaban porque con eso ellos vivían y comían, era su principal fuerza]. 
 

Isabel Pakarati Tepano. 19 de julio del 2024 
 

 
Con respecto al manejo y acceso hacia las piezas rapanui, Tomás Tuki señala: 
 

No inā ko tāpu, inā ko tāpu e haka tike’a te me’e ena. [No hay que prohibirlo, no se prohíbe, 
esto hay que mostrarlo]. 
 

Tomás Tuki Tepano. 18 de julio de 2024 
 

Sobre este aspecto, Isabel Pakarati agrega: 
 

Tō’oku mana’u e mau ki ruŋa e hoho’a e haha’o ki roto ki te me’e. Hakare ai ka aŋa te 
mantención permanente o te me’e nei. Ina etahi vāroro e haŋu ē mo nā’a, e haka tike’a ki 
te mata o te taŋata mo ite tako’a te taŋata , ki oho mai te nu’u tako’a ki u’i te mōai tuai , ŋā 
poki, te taŋata era o rapa nui. Pero me’e nei ina ko hāti’a etahi nu’u mo tō’o , eē, i te mōai 
nei mo aŋa mo negocio e rāua. [Mi pensamiento es que se fotografíe y que se conserve 
dentro de algo. Se tiene que hacer una mantención permanente (por  ejemplo, limpieza de 
suciedad superficial). Esto no hay que esconderlo, no tiene ningún valor si lo escondes, 
debes mostrárselo a la gente, a los niños para que vengan a ver las cosas de la gente 
antigua. Pero lo que no deben permitir es que lo saquen y hagan un negocio con ello]. 
 

Isabel Pakarati Tepano. 19 de julio de 2024 
  
Con respecto a cómo se deben exhibir las piezas rapanui al público, Johnny Tucki comenta: 
 

(…) Mo ’oku ho’i te iri haŋa te u’i haŋa ho’i mo tātou me’e o te tātou ta’a me’e ta’e o te rāua. 
Ta’ato’a te me’e e vānaŋa nei e ai e tahi vānaŋa, vānaŋa o ruŋa i te me’e nei, vānaŋa o te 
me’e nei, e ai e tahi me’e e tahi ’a’amu ‘iti-‘iti o te rā me’e. Mo rava’a te ‘īŋoa o te ŋā artista 
e rāua e aŋa Io e rava’a a Parare’e  ko ai a Parare’e o hakaara hē a Parare’e o mātahiti hē e 
aŋa’ā a Parare’e, pē hē te me’e nei i tu’u ai ki te museo nei, i mātahiti he e tu’u mai, ‘ā’ai e 
va’ai mai roto nei e ka hia mātahiti i roto nei oira e ma’u era  mo haka takea. [Para mí, hay 
que ver las cosas con nuestra visión, no con la de otros. Todo lo que estamos conversando 
tiene que hacerse, hablar de este objeto, hablar de ese otro objeto (…) la historia de cada 
cosa. Para así poder descubrir el nombre del artista de estas obras, como quién es Parare’e 
(Juan Tepano), (…) de qué familia es, en qué año fabricó la pieza, cómo llegó esta pieza al 
Museo, cuántos años tiene, quién se lo dio para llegar aquí dentro y cuántos años lleva 
aquí, eso hay que mostrarlo]. 
 
‘Ina e tahi hau’ha’a mo me’e mo hapa’o te hau’ha’a o te me’e ta’ato’a he kimi te rave’a. Mo 
ma’u ma’i mo haka take’a ki te taŋata e oti māu’a te hau’ha’a o te mana’u o rote ‘āvahata. 
He noho he na’ā haka o’u mil años i roto i te ‘āvahata i a nei e haka takea atu te me’e a tātou. 
Ai a Rapa nui e reproduce mai era me’e ‘āpī mo haka takea me’e hope’a te me’e importante 
o roto i te museo hau’ha’a hope’a o te ‘ono i rote museo  he haka takea te me’e me’e era mo 
‘oku ka aŋa e tahi ka tute te ‘a’amu e tahi mo aŋi-aŋi  mai hē, mai rima kē e oho mai te me’e 
ki nei oira te hau’ha’a e haka tikea ki te taŋata mo takea te taŋata na’a e tu’u mai te ŋā poki 
‘apō era o Rapa nui  e vari  ki te kona nei ka vari era e takea , e kī a airo’ā te me’e Rapa nui, 
vari mai he u’i atu he  takea, ta’e rā me’e he hāpī hē āha te hau’ha’a he na’a-na’a. ‘Ina e tahi 



hau’ha’a e riva nō mo na’a –na’a i rote ‘āvahata. [No tiene ninguna importancia si se cuidan 
las cosas, la importancia es mostrar las cosas. Aquí estamos viendo cosas antiguas y en 
Rapa Nui están haciendo nuevas artes. Lo más importante del museo es que muestren las 
cosas, las reliquias; para mí hay que buscar las historias, para saber de dónde vienen, 
quiénes las hicieron, es importante porque van a llegar niños de Rapa Nui a este lugar y 
verán cosas de Rapa Nui, la idea es que aprendan]. 
 
(…) Rā me’e ana aŋa ‘Ina ko aŋa pē me’e ta’u nō ho’i te me’e nei mo haka tūtu’u mo aŋa pē 
rā mo haka tūtu’u tau nō mo u’i me nei ‘ā ‘Ina ko haka moe. E ma’u ki te roa era ’ai he aŋa 
e tahi me’e mo hereda tako’a pē rā mo takea atu mai nei takoa ‘ina he haka moe mo takea 
te tua’ivi e aŋa e tahi me’e mo haka noho te tokerau pē rā haka noho pa’i koe nā mōai ena. 
Moko ‘ina ko haka noho penei porque ‘ina he valor mo noho pē rā ‘Ina e tahi valor mo noho 
pē rā e noho i roto te tokerau pē rā e haka noho i roto te tokerau, mo te aha mo ai e tahi 
elevación o te me’e ta’atoa o ruŋa te piso. Ta’atoa me’e e ai elevación e ko pue mo haka noho 
tahaŋa i ruŋa i te ‘arumama’a  he tu’u  pahe cualquier me’e, Pero mo ai e tahi elevación 
Cualquier artista, cualquier nu’u tarai tu’u mai he take’a porque i rote espacio. Hay un 
espacio. [Hay cosas que están hechas para colgarse y hay cosas que están hechas para estar 
de pie. Lo que está de pie hay que dejarlo así, no hay que acostarlo. Si es una pieza que fue 
hecha para estar de pie (por ejemplo, mōai), hay que hacer una plataforma para que la 
sostenga de pie, para poder verlo desde aquí, porque si lo acuestan no vemos la espalda, 
hay que hacer algo para que quede en el viento así. El moko (pieza MAS-sn17) no hay que 
dejarlo así, porque se pierde su sentido si uno lo deja así, tiene que estar en el aire, elevado 
del piso. Cada cosa tiene su sentido, no se puede simplemente dejar por las puras arriba 
de una mesa como que fuera cualquier cosa. Pero si se eleva, cualquier turista o escultor 
que venga va a poder ver sus características. Hay un espacio]. 
 

Johnny Tucki Hucke. 17 de julio de 2024 
 

Respecto de la exhibición, Pau Hereveri agrega que no se deben juntar todas las piezas, sino 
una con cada una (armas con armas, espíritus con espíritus, herramientas con 
herramientas). 
 

Pau Hereveri. 17 de julio de 2024 
 

Por su parte, Tomás Tuki señala: 
 

Tā’atoa te me’e mo ai te hi’o he ata ai te hāuha’a ‘ō’ona. E ko puē mō pu’ā te taŋata ki ruŋa 
pai. Tā’atoa te kona o te arte e haha’o te hī’o mō pu’ā te taŋata, e ata ai te hauha’a mo hāpao 
īa ia. [Todas las cosas, cuando se exhiben detrás de una vitrina, adquieren más valor. Así 
las personas no se acercan mucho a ellas. Todos los lugares donde hay artes deben 
protegerse con vidrio, para que las personas se puedan acercar y verlas, al mismo tiempo 
que se mantiene su cuidado]. 
 

Tomás Tuki Tepano. 18 de julio de 2024 
  
Sobre cómo se deben almacenar en depósito las piezas de madera rapanui, Pau Hereveri 
menciona: 
 

No… ko tano’a mo ‘oku i nei e airo’ā te me’e mo haka takeo nei, mo te ŋā me’e nei o rake-
rake ‘ina he me’e o tātou o Haŋa roa mo hapa’o te me’e tupuna miro ena, mo ma’u ki Haŋa 
roa ka kī, Haŋa roa he ve’a-ve’a ite… rā hora he rake-rake me’e i te ve’a-ve’a he oho mai te 
manu, rā hora te manu e rere era. [No…, para mí, está bien cómo se cuidan, y que se 
mantengan en un lugar climatizado, porque si no los objetos se echan a perder. Nosotros 



no tenemos en Hanga Roa un lugar para guardar las cosas antiguas, si llevas la madera a 
Hanga Roa, con el calor que hay se va a echar a perder. Le podrían salir termitas en ese 
momento]. 
A Bueno te miro ‘ina he ‘ati, te mā’ea ho’i te me’e. Pero tano mau ‘ina he aŋa haka    pua-
pua he oro-oro pa’i ‘ananake. [Bueno, con la madera no hay problema si se almacena junta, 
la piedra es el problema. Pues si se ponen artefactos de piedra sueltos en la misma caja, se 
van a rozar, se van a pegar, se van a desgastar]. 

 
Pau Hereveri. 17 de julio de 2024 

  
Con respecto a materiales tradicionalmente utilizados para conservar las piezas de madera: 
 

Kī’ea. Kī’ea, hai Mōeŋa paru ra’e ha’i kī’ea, e airo’ā te me’e kī’ea he paru tahi ta’a me’e hai 
kī’ea. Ki oti he haha’o i roto te Mōeŋa kī’ea ho’i e haŋu e ko rava’ā e koe mo me’e puru ’atu 
‘ā te mōeŋa hai kī’ea haka rē 100 años, haka mā’itaki perai ’ai he hakare 100 años kī’ea ‘ō’one 
pa’i rā me’e hapa’o ā te ‘ō’one. Ka oho rā ka keri te mōai o Rano raraku keri mai e tahi mōai 
o Rano raraku e u’i te hakari e haŋu ē, noho rō’ā ta’e ō peira rā me’e, Peira te me’e he 
conservación natural o te ancestro hai kī’ea. [Kī’ea (tierra arcillosa roja). Primero se pinta 
con kī’ea, hay kī’ea que se pinta todo después de colocarlo en mōeŋa (estera de fibras 
vegetales). Si yo cubro todo con kī’ea puedo dejarlo cien años, y el kī’ea lo cuida. Cava un 
mōai de Rano Raraku, observa el cuerpo, hijo, conservación natural de los ancestros el 
kī’ea]. 
 

Johnny Tucki Hucke. 17 de julio de 2024 
  
Sobre el cuidado tradicional de las piezas de madera para evitar ataques de xilófagos, Tomás 
Tuki comenta: 
 

I ra hora te me’e i te tupuna e hāpa’o pē rai ai pura e haka pororeko nō a. Inā pai he vānetī 
inā he me’e, e haka pororeko, e hāpa’o ena e haka pororeko. E haka tike’a i rote ahu e tāu 
ro a i rote hare e haka tike’a ki te taŋata. En ese tiempo los ancestros no tenían como 
cuidarlos, e haka ‘aū. [En tiempos de los ancestros, la manera de cuidar los objetos era 
puliéndolos bien. No existían los barnices ni similares. Por eso, la mejor manera de 
cuidarlos era puliéndolos. Después se exhibían en el ahu o se colgaban en las casas o se 
mostraban a las personas. En ese tiempo los ancestros no tenían cómo cuidarlos, se 
ahumaban]. 
 

Tomás Tuki Tepano. 18 de julio de 2024 
 

 
BIOGRAFÍA DE LA PIEZA 
 
Información institucional 
Esta pieza perteneció a la colección Santa Cruz-Yaconi, formada por Manuel Santa Cruz López y Hugo 
Yaconi Merino. La colección atravesó distintos hitos: la creación de la Sociedad de Arte Precolombino 
Nacional (1981), la creación de la Galería de Arte Precolombino Nacional (1981) que, posteriormente, fue 
renombrada como Museo Arqueológico de Santiago (1988), ubicado en la Plaza Mulato Gil de Santiago 
de Chile, a cargo de la Fundación Cultural Plaza Mulato Gil de Castro. 
 
Esta colección fue donada al Museo Chileno de Arte Precolombino el año 2010.  
 
Según la carta de los donantes, publicada en Arte Precolombino Chileno. Donación Colección Santa Cruz-
Yaconi (Museo Chileno de Arte Precolombino 2011, p. 5):  
 



En nuestra voluntad de compartir el resultado de este esfuerzo con la mayor cantidad de público 
posible, y luego de considerar diversas posibilidades, hemos decidido que nuestro deseo es sumar 
fuerzas con la iniciativa del Museo Chileno de Arte Precolombino que construye hoy en día un área de 
exposiciones de arqueología chilena. Consideramos que este alto propósito merece nuestra 
contribución y hemos resuelto donar a esta institución la colección del Museo Arqueológico de 
Santiago.  

 
La respuesta institucional:  
 

El Museo Chileno de Arte Precolombino agradece a los donantes este generoso gesto que permitirá 
complementar su colección y representar la diversidad que caracteriza la larga historia de ocupación 
indígena de Chile. En definitiva, esta donación se enmarca en los principales objetivos del Museo, que 
buscan hacer visible la profundidad cultural del país a través del conocimiento de sus pueblos 
originarios (Museo Chileno de Arte Precolombino 2011, p. 7).  

 
En el Libro I del Inventario Original de la colección del Museo Arqueológico de Santiago (MAS) se señala: 
"Código: 1577-ED /Objeto: Mocomiro: lagarto tallado (hombre-lagarto)"/Estado: Completo. Pintura 
plateada (boca) /Obs: Isla de Pascua". La nomenclatura AI que sigue al número de inventario corresponde 
a: E: Quinta Región (actual región de Valparaíso), D: Madera. Por su ubicación en este inventario, se infiere 
que la pieza ingresó a la colección del MAS posiblemente en el año 1986. 
 
20-08-2025: En la colección del Metropolitan Museum of Art (MET) se conservan dos piezas similares, 
identificadas con los códigos 1995.416 y 1978.412.824, una de ellas actualmente en exhibición. Se trata 
de figuras descritas como Moko o “Lizardman”, procedentes de Rapa Nui y fechadas en el siglo XIX. Están 
talladas en madera con incrustaciones de hueso y obsidiana. Disponibles en: 
https://www.metmuseum.org/art/collection/search/317746 
https://www.metmuseum.org/art/collection/search/311295 
 
01-10-2025: En la colección del British Museum se conservan dos piezas similares, identificadas con los 
códigos Oc, EP.28 y Oc, EP.29, que presentan características formales similares a la pieza de nuestra 
colección. Según los registros del museo, estas figuras fueron encontradas en Rapa Nui por Hugh Cuming 
en 1827 y donadas posteriormente. Ambas obras están adscritas al Departamento de África, Oceanía y 
las Américas. 
 
Katherine Routledge (1978) [1919] publica una fotografía de una pieza similar en la figura 117, página 269. 
Se trata de una escultura de 15 pulgadas de largo, descrita en el pie de foto como Moko-Miro, "Cabeza 
de lagartija con cuerpo humano". La obra, al parecer parte de la colección del British Museum, presenta 
características formales similares con la pieza de nuestra colección. 
 
Aureliano Oyarzún (1979) [1921] publica un dibujo de una pieza semejante en las figuras 3a y 3b,  
correspondiente a una escultura de 63 cm de largo por 12 cm de ancho, cuyas dimensiones y 
características formales guardan gran similitud con la pieza de nuestra colección. El autor señala que dicha 
figura fue un regalo de la familia de Mateo Fabres, quien la habría recibido de un miembro de la Marina 
de Chile "hace muchos años", en una fecha anterior a 1921 (p. 195, fig. 3a y b). 

Existen tres publicaciones del Museo Chileno de Arte Precolombino dedicadas a contenidos relacionados 
con el pueblo rapanui: un apartado descriptivo en el catálogo de la exposición “Chile antes de Chile. 
Prehistoria” (Sinclaire 1997), un apartado de la exposición permanente “Chile antes de Chile” (2013) y el 
libro “Rapa Nui. El ombligo del Mundo” (Ramírez 2008). 

 
Comunicaciones personales: 
Benedicto Tuki (11 de junio de 2018) observa huellas de galletera y que la madera está teñida. 
 
 
Circulación en exposiciones 
1992-1994: Esta pieza formó parte de los 89 objetos seleccionados para la exposición “Chile Indígena”, 
organizada por el Museo Arqueológico de Santiago a solicitud del Ministerio de Relaciones Exteriores de 

https://www.metmuseum.org/art/collection/search/311295


Chile. La muestra se presentó en Europa, con motivo del Quinto Centenario de la llegada de los españoles 
a América. Posteriormente, esta colección fue ingresada al Museo Chileno de Arte Precolombino en 2011. 
 
Fue exhibida en: 
Enero–febrero de 1992: Musée d’Ethnographie de Ginebra, Suiza. 
Mayo–junio de 1992: Übersee-Museum, Bremen, Alemania. 
Julio–septiembre de 1992: Państwowe Muzeum Etnograficzne, Varsovia, Polonia. 
Octubre–noviembre de 1992: Salzburg Museum Carolino Augusteum, Salzburgo, Austria. 
Diciembre de 1992 – enero de 1993: Néprajzi Múzeumban, Budapest, Hungría. 
Abril–mayo de 1993: Inauguración de la muestra “Chile Indígena” en el Museu Etnològic de Barcelona, 
España. 
Junio–agosto de 1993: Bryggens-Museum, Bergen, Noruega. 
Septiembre–octubre de 1993: Museo Regional Central de Jönköping, Suecia. 
Noviembre–diciembre de 1993: Instituto Ítalo-Latinoamericano, Roma, Italia. 
Enero–febrero de 1994: Museo Etnográfico de Leiden, Países Bajos. 
Mayo–julio de 1994: Museo Nacional de Finlandia, Helsinki, Finlandia. 
Agosto de 1994: La muestra Chile Indígena llega a Santiago, Chile. 
 
1996: la Dirección de Asuntos Culturales del Ministerio solicitó nuevamente la muestra para una gira por 
Asia Pacífico entre 1998 y 1999.  
Enero de 1998: Presentación de la muestra en el Palacio Cultural de los Trabajadores, Beijing, República 
Popular China. 
Marzo–abril de 1998: Presentación de la muestra en el National Folk Museum, en el Palacio Real 
Gyeongbokgung Kyungbok, Seúl, Corea. 
Junio–agosto de 1998: Presentación de la muestra en Tailandia. 
Septiembre–noviembre de 1998: Presentación en Indonesia. 
Diciembre de 1998–enero de 1999: Presentación de la muestra en Nueva Zelanda. 
Febrero–abril de 1999: Presentación de la muestra en Australia. 
Mayo–julio de 1999: Presentación de la muestra en Filipinas. 
 
2012: Esta pieza formó parte de la exposición "Chile 15 mil años", en la Sala de Arte Antofagasta, 

Fundación Minera Escondida, Antofagasta. 
 
Circulación en publicaciones 
Pieza publicada en Chile Indígena (Museo Arqueológico de Santiago 1991, p.108). 
 
Proyectos relacionados 
Sin proyectos relacionados. 
 
 
DOCUMENTACIÓN BIBLIOGRÁFICA 
El moko (a veces referido también como mōai moko) es una escultura zooantropomorfa tallada en madera 
caracterizada por la mezcla de rasgos de lagartos y humanos. Su denominación proviene de la palabra 
moko, que en español se puede traducir como lagarto. En Rapa Nui existen dos tipos de lagartos, el 
Cryptoblepharus poecilopleurus paschalis, que es una lagartija conocida como moko uri-uri, y el 
Lepidodactylus lugubris, un gecko conocido con el nombre de moko uru-uru kahu. 

Estas figuras de tamaño pequeño o mediano suelen presentar un cuerpo alargado y estilizado, con 
extremidades pegadas al torso, evocando la forma de una lagartija. Las características anatómicas de los 
moko están marcadas por la exageración de muchas de sus formas, así como también por compartir 
ciertas características con otras esculturas antropomorfas. 

La cabeza, desproporcionadamente grande en comparación con el cuerpo, suele ser larga y plana. 
Los ojos prominentes están rodeados por cejas, nariz y pómulos que forman una sola pieza continua y 
sobresaliente, creando un relieve muy característico. Estos van decorados con incrustaciones de huesos 
y obsidiana para representar la esclerótica y la pupila, respectivamente. La boca puede ser cerrada o 
ligeramente abierta con dientes o lengua visibles. En ocasiones, la parte anterior o superior de la cabeza 
presenta tatuajes incisos que representan elementos naturales como hojas, pulpos o gallinas. 



El torso es delgado y bien decorado, presenta la caja torácica muy marcada, destacando por la 
visibilidad de las costillas y la columna vertebral, similar a la de los mōai kava-kava o manu-uru.  Las 
manos, muy finas y largas, comúnmente descansan en la parte anterior de la cabeza. El órgano 
reproductor puede estar presente, y ser tanto masculino como femenino, 

El moko suele ser tallado en madera de toromiro (Sophora toromiro) o mako’i (Thespesia populnea), 
y sus formas rectas o curvas son generalmente adaptaciones a la forma natural del fragmento de madera 
utilizado como soporte. 

Tanto el animal como la escultura están asociados a la protección y a la conexión con el mundo 
espiritual. Diversas leyendas narran cómo algunos espíritus, por ejemplo el espíritu femenino llamado vi’e 
moko, tienen la capacidad de transformarse a su voluntad, entre formas humanas y de lagarto. Tal como 
indica Ramírez: “los espíritus podían asumir formas de objetos o vivir como personas, tener hijos con 
humanos, e incluso morir bajo el poder de alguien más poderoso, para reencarnar otra vez” (2008, p. 57).  

La importancia de la lagartija no se limita únicamente a Rapa Nui, sino que tiene su importancia en 
toda la Polinesia; es considerada un animal sagrado y un intermediario entre el mundo espiritual y el 
mundo terrenal. Esto es relevante, pues Rapa Nui forma parte de la Polinesia, región en la que se 
comparte un común origen cultural, lingüístico y genético. 

Estas esculturas llevan frecuentemente entre sus vértebras en su cara dorsal un pequeño orificio, 
por el cual se pasa una cuerda que permite que se puedan colgar en el interior de las casas cuando no 
están siendo usadas en ceremonias. La historia de Moko a Rangi Roa narra el sufrimiento de un joven 
guerrero, que motivado por la tristeza de haber perdido a su mujer y a su hija emprende una búsqueda 
para encontrarlas, cargando un moko que le permitía protegerse de los espíritus malignos que pudiese 
hallar en el camino. 
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